
از ترجـمه سيزده مي!دي, ٢٠٠٠ سال تا ١٩٢٠ سال از يعني گذشته, سال هشتاد طول در
انجام ژاپني مسلمان غير و مسلمان مترجم دوازده همت و ت!ش با ژاپني, زبان به مجيد قرآن
قـرآن تـرجـمة بـراي كه كوششهايي نخستين در شدهاند/ منتشر و چاپ آنها بيشتر كه شده
مـقايسة بـر تأ@كيد گرفت, صورت ژاپني انديشمندان از چند تني توسط ژاپني زبان به مجيد
آيـات تـوضيح و تبيين به مترجمان كه مورد دو يكي بجز بود/ ديگر اديان كتابهاي با قرآن
مـوارد, از بسياري در حال اين با كردهاند/ دنبال را نخستين هدف همان ديگران پرداختهاند,

هستند/ خالي ميكنند, كمك قرآن بيشتر فهم به كه توضيحاتي از ترجمهها
نيز و كشورهايديگر با آن ارتباط عدم و آبها ميان ژاپندر بودن محصور اين, بر ع!وه
ــ ميشد اعمال فئودال حا@كمان توسط شانزدهم قرن اواخر از كه ــ اديان تبليغ بودن ممنوع
تا يعني سال سيصد مدّت به جهان نقاط ساير با كشور اين فرهنگي ارتباط قطع موجب عم�
مسيحيّتو ويژه به ديگر اديان نتوانستبه ژاپن همينسبب به گرديد/ نوزدهم قرن دوّم نيمة
مـتفكران مـيان در اما شود/ نزديك بود يافته گسترش وسيعي طور به دوران آن در كه اس!م
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وحي ترجمان ٨٤
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كـريم قرآن خواندن و اس!م اصول با آشنايي مشتاق كه داشتند وجود معدودي افراد ژاپني,
چندان استكار قرآن زبان كه زبانعربي مطالعة پيش, سال هشتاد يعني روزگار, آن در بودند/
زبـان به قرآن ترجمة قرآن, معاني به ع!قهمند افراد نياز رفع براي اساس, اين بر نبود/ آساني

شد/ آغاز ژاپني
بـه و دهـيم قـرار بـررسي مورد را مجيد قرآن ژاپني ترجمههاي تا برآنيم مقال اين در ما

كنيم/ اشارهاي يك هر خصوصيات و ويژگيها
سا@كاموتوريسـيو نام به فردي توسط ژاپني, زبان به كريم قرآن كامل ترجمة نخستين /١

1. Sakamoto Reisyu (Kenichi).

از جـلد دو در ١٩٢٠ سـال در Koran-kyo ژاپـني نـام بـا ترجمه اين شد/ انجام ايچي@١ B@كنِ
و نشـر <انـجمن هـمت با جهان> مقدس كتابهاي <@كليات نام به جلدي پانزده مجموعهاي

2. Sekai - Seiten - FUKYU Kai.

جـلد و صفحه ٤١٩ آن اول جلد كه گرديد, منتشر و چاپ جهان>٢ مقدس كتابهاي توزيع
داشت/ صفحه آن٤٢٨ دوم

وي بـود/ تـوكيو دانشگـاه ادبـيات دانشكـدة التحصيل فارغ قرآن, اين مترجم سا@كاموتو
ايـن بـه ترجـمهاش مقدمة در سا@كاموتو داشت/ آشنايي اندكي عربي زبان به و نبود مسلمان
از بـعضي توسط كه عربي غير ترجمههاي برخي از خود كار در كه است كرده اشاره مطلب
هنري ادوارد و رادوِل١٩٠٠B-١٨٠٨م@ اِم/ جِي/ جُرجسِيْل١٧٣٦B-١٦٩٧م@, جمله از مترجمان

است/ كرده استفاده گرفته, انجام ١٩٠٠B-١٨٠٨م@ پالمر
به ميخوانده, توكيودرستاريخ ادبياتدانشگاه دانشكدة در سا@كاموتوكه ميرسد نظر به
به را زمين مغرب تاريخ وقتي سالها همان در كه چنان است; داشته تسلط نيز انگليسي زبان
فراواني كمك اس!م كه ميشود نكته اين متوجه ميكند, مطالعه جهان تاريخ از بخشي عنوان
ميكند/ جلب اس!م مطالعة به را او توجه عامل همين و است, نموده جهان تمدن پيشرفت به
از تـرجـمهاش پـايان در سا@كاموتو ساخت/ منتشر جهان نامتاريخ به كتابي ١٩٠٣ سال در وي
كه را آرزو اين و نموده اشاره بود, كرده پيدا اس!م فكريبا نظر از كه نزديكي آشنايي به قرآن,

است/ كرده ذ@كر بنويسد, توضيحاتي مذهب يك عنوان به اس!م دربارة بتواند
محمد زندگينامة نام به نيز را ا@كرمBص@ پيامبر زندگي تاريخ كريم, قرآن ترجمة بر ع!وه او
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٨٥ /// ترجمههايژاپني @گزارشياز
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انتشار ژاپن مردم ميان در قرآن از او ترجمة كه دوراني در است/ نوشته دلپذير و شيوا سبكي با
امكـان دليـل هـمين به و نداشتند, عربي زبان و اس!م دربارة چنداني مطالعة ژاپنيها يافت,
تـرجـمههاي روي از ترجمه اين چون اين, بر ع!وه نداشت/ وجود نيز ترجمه اين ارزيابي
غربت اين و بود, روشن توضيح هرگونه فاقد آن در قرآني واژههاي بود, شده انجام انگليسي
در كـه بودايي مكتب مذهبي واژههاي از اصط!حات, آن تبيين براي كه شد كشيده جا آن تا
انـاجيل از مـترادف واژههـاي كارگيري به ميشد/ استفاده دارد, كاربُرد ژاپن مذهبي ادبيات
مكتب از عباراتي استخدام حتي و بود, شده منتشر و ترجمه كامل طور به زمان آن در كه اربعه
در كه بود كارهايي جمله از بود, نهاده ژاپني فرهنگ زياديبر تأثير گذشته از كه @كنفوسيوس

ميگرفت/ قرار توجه مورد قرآني واژههاي توضيح
اشـتباهات زمـينة روزگـار, آن در عـربستان مـردم زنـدگي از مترجم محدود اط!عات
ژاپني خوانندگان قرآن, ترجمة همه, اين با است/ آورده وجود به او ترجمة در را و@ابهامهايي
قـرآن و اسـ!م از نسـبي شـناختي آنان به و كرد آشنا كريم قرآن چهرة با نخستينبار براي را

داشت/ ارزاني
جهان نقاط ديگر ژاپنو در كه تحوpتي دنبال به مي!دي, ١٩٤٠ تا ميان١٩٢٠ سالهاي در
اين در شد/ دگرگون كلي به جهان آمد, پيش ارتباطي تكنولوژيهاي توسعة و صنعت نظر از
بـه اسـ!م تـاريخ به ژاپنيها ژاپن, در اس!م و قرآن مورد در آثاري انتشار دنبال به و دوران,
كه گونهاي به كردند, پيدا خاصي ع!قة جهان, مذهبي جغرافياي و تاريخدنيا از عنوانبخشي
توجه آسيا مسلمانان اقتصادي و سياسي مسائل به ژاپني انديشمندان ,١٩٣٠ سال حوالي در
مسـلمانان بـا بـيشتر آشنايي راستاي در را اس!م گستردهتر مطالعة و داشتند مبذول بيشتري

دادند/ قرار تأ@كيد مورد جهان

1. Ariga Amad.
2. Takashi Goro.

و تا@كاهاشيگورو٢ آماد١, نامآريگا به نفر همكاريسه با مجيد قرآن ژاپني ترجمة دومين /٢

3. Yamaguchi Mizuho.

,١٩٣٨ سال در Sei-Koran-Kyo ژاپني عنوان با ترجمه اين رسيد/ انجام به ميزوه٣ُ ياما@گوچي
مـقدس كـتاب تـوزيع و نشر <انجمن كوشش به جلد يك در توكيو, مسجد بناي با همزمان
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وحي ترجمان ٨٦
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1. Sei-Koran Kyo Kanko Kai.

گرديد/ منتشر و ژاپنچاپ در قرآن>١
را آن انـتشار و چـاپ كـار وآريگا بـود ترجمه مسئول تا@كاهاشي گروهي, ترجمة اين در
ژاپنيِ ترجمة دشوار كار تكميل در مهم, اين انجام محور عنوان تا@كاهاشيبه داشت/ برعهده
تـوسط ١٩١١ تـا ١٨٠٧ سالهاي در اصل, در ترجمه اين بود/ كرده فراواني كمك نيز انجيل

بود/ شده انجام هپبورن جي/سي/ نيز و ژاپن سا@كن امريكايي مبلغّ ن/@براون, اِ
يافت/ انتشار ژاپني زبان به انجيل جديد و قديم متون از كاملي ترجمة نيز ١٨٨٧ سال در
بـود/ چشـمگير بسـيار ژاپـن مردم مذهبي اعتقادات و ادبيات و افكار بر ترجمهها اين تأثير
رهگذر, اين از و كرد فراواني ت!ش مسيحيت تبليغ زمينة در نوجواني دوران در تا@كاهاشي
با وي آشنايي زماني چه از كه اين از اما گذاشت/ باقي خود از فراواني ترجمههاي و ادبي آثار
در كـه آريگا نيست/ دست در اط!عي آمد, فراهم قرآن ژاپني ترجمة اسباب و شد آغاز آريگا
او شد/ هند عازم تجارت قصد به جواني در داشت, همكاري تا@كاهاشي با قرآن ژاپني ترجمة
اس!مي مطالعات و مسلمانان افكار تأثير تحت بمبئي اقامتدر هنگام بود, مسيحي فردي @كه
است/ <احمد> اس!مي واژة يافتة تغيير وي, نام در <آماد> واژة مسلمانشد/ گرفتو قرار خود
اسـ!م تـبليغ صرف را خود وقت و كشيد دست بازرگانياش فعاليتهاي از بعد, چندي او
شـناخت قـرآن از است مـمكن كـه طريقي هر به بايد كه ميكرد احساس كار اين براي @كرد/
اين داشت/ فراوان اشتياق سليس و روان ترجمهاي انتشار به نيز خود آريگا كند/ پيدا بيشتري
بـر در صـفحه ٨٧٨ در را قـرآن سـورة ١١٤ تـمامي يافت, انتشار كوچك قطع در كه ترجمه
خالي نيز قرآن عربي متن از و بود حاشيه هرگونه و تفسير مقدمه, فاقد مزبور ترجمة داشت/
كـه ميرسيد نظر به و داشت تفاوت قرآن معمولي چاپهاي با آن در سورهها ترتيب و بود

باشد/ شده تدوين انگليسيرادوِل ترجمة براساس

2. O¥ kubo Koji.

تـحقيق و مطالعه صرف را خود عمر كه اوكوبوكوجي٢ نام به ژاپني تواناي محقق يك /٣
قرآن> پژوهشهاي <مركز همكاري با را كريم قرآن اوّل سورة سه تنها بود, كرده اس!م دربارة
تـوسط Hoyaku-Koran نـام بـا ١٩٥٠ سـال در ناقص ترجمة اين كرد/ ترجمه ژاپني زبان به
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٨٧ /// ترجمههايژاپني @گزارشياز
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1. Toko Shoin.

گرديد/ منتشر و ژاپنچاپ در توكوشواين١ انتشارات
هـم آن كـارها, ايـن انجام شايد شود, توجه ترجمهها گونه اين به اس!مي ديدگاه از ا@گر
حال هر به كه كرد فراموش نبايد اما آيد; شمار ارزشبه هرگونه فاقد مسلمان, غير توسطيك
مـوجب و كـرد فراهم بعد سالهاي در قرآن معتبر ترجمههاي براي را زمينه ت!شها همين

شد/ اس!م با ژاپني دانشمندان ويژه به ژاپن مردم بيشتر آشنايي

2. O¥ kawa Shumei.

ايـن است/ كرده ترجمه ژاپني زبان به را قرآن تمام شومهاي٢ اوكاوا نام به ديگر محققي /٤
تـوسط ١٩٥٠ فـورية در يـعني دوم, جـهاني جـنگ از پس سـال پـنج ,Koran نام با ترجمه

3. Iwanami Shoten.

بـيشتر دوران, آن در گـرديد/ مـنتشر و چـاپ صـفحه ٨٦٣ در شـوتن>٣ <ايوانامي انتشارات
چشم به همچنان ژاپن شهرهاي بيشتر در ويراني اما بودند, خود بازسازي حال در @كشورها
انـتشار رو اين از بود/ رو به رو فراواني مشك!ت با كاغذ ويژه به چاپي مواد تهية ميخورد/
در كه آن ويژه به ميآمد, شمار استثناييبه كام� اقدامي دوران, آن در مجيد قرآن از ترجمهاي
از بسـياري بـراي جـهت هـمين بـه نـميشد/ مترجم نصيب سودي آن, انتشار و چاپ برابر
چرا كه بود مشكل معني اين درك نداشتند, قرآن به اوكاوا ع!قهمندي از اط!عي كه ژاپنيها
نظامي روحية جنگ, از پيش ندارد/ چنداني اقتصادي توجيه كه است زده كاري به دست وي
و چـين بـه تـهاجم سـوداي در كشـور آن بر حا@كم رژيم كه بود نحوي به ژاپني فرماندهان
بـه ميهنپرستي عنوان تحت بودند مجبور نيز ژاپن مردم و ميكرد شماري لحظه منچوري
طرفداران از نيز اوكاوا كه آسيا ملي استق!ل به دستيابي شعار نهند/ گردن نظاميان درخواست
نيروهاي استقرار جنگو شكستژاپندر با بود/ عموميشده اتحاد محور بود, سرسختآن
جنگ همكاريدر اتهام به و دستگيرشد اوكاوا ميشد, سازماندهي توسطامريكا كه اشغالگر

افتاد/ زندان به
نشان خود از عادي غير رفتاري دادگاه, در اوكاوا مه١٩٤٦@ ٣٠Bمحا@كمه روز نخستين در
سـوي از كـه آزمـايشهايي بـردند/ بـيرون دادگـاه از بيشتر تحقيق براي را او كه آنجا تا داد
روانـي بـيماري نوعي به وي كه ميداد نشان آمد, عمل به وي از ژاپني و امريكايي پزشكان
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وحي ترجمان ٨٨
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آنهم كه شد, موكول بيمارستان معالجهاشدر از بعد به او محا@كمة سرانجام است/ مبت!شده
او زنـدگي مـحل از كسـي نـزديكانش, از برخي جز ماجرا, اين از پس ماند/ مسكوت نهايتا
از كـامل طور به اوكاوا نام جنگ, از پس آشفتة اوضاع آن در دليل همين به نداشت; اط!عي
را مـجيد قـرآن جـنگ, از پس سـال پـنج اوكاوا چگونه كه حقيقت اين ولي رفت; خاطرهها
زندگي به كوتاه نگاهي شايد بود/ برانگيخته را مردم تعجب ساخت, منتشر را آن و كرد ترجمه
در ياما@گاتا منطقة در سال١٨٨٦ در اوكاوا كند/ روشن را سؤال اين پاسخ بتواند حدودي تا او
با توكيو ادبياتدانشگاه دانشكدة فلسفة دربخش شدن پذيرفته پساز آمد/ دنيا ژاپنبه شمال
كه منچوري راهآهنجنوب شركت در چنديبعد شد/ آشنا هندو فلسفة شرقيو انديشههاي
به معمولخود ت!شهاي از غير او كارشد/ به مشغول بود, ژاپني شركتملي زمانيك آن در
مـباني در نـظري علوم كارشناس يك عنوان به و داشت اشتغال نيز گونا@گوني ادبي @كارهاي

يافت/ اشتهار نيز ژاپن مردم تفكرات و انديشهها
دانشگاه از چندي از دليلپس همين به و بود حقوق رشتة در جدي پژوهشگر يك اوكاوا
دكتراي رسالة عنوان گرفت/ حقوق دكتراي است, ژاپن در آموزشي مركز عاليترين كه توكيو
بـر اوكـاوا نوشتههاي از بود/ هندشرقي> انگليسي شركت مستعمراتي مشي خط <مطالعة او
مطالعه را محمدBص@ حضرت زندگي داستان دبيرستان, در تحصيل دوران در وي كه ميآيد
بـه را اوكـاوا كـلي طور به كه روندي اما است/ ديده اس!م دربارة آموزشي دورهاي و نموده
بود; گوته آثار با او آشنايي ميكرد هدايت اس!م سوي به گرايش به نهايتا و اس!مي مطالعات
است/ كرده اشاره نكته اين به مجيد قرآن ترجمهاشاز مقدمة نخستينبخش در خود كه چنان

داد/ ادامه را اس!م دربارة مطالعه خود عمر پايان تا آن, از پس اوكاوا
سـورة تا پيوسته صورت به او ترجمة كرد/ آغاز را قرآن ترجمة كار سالگي سي در اوكاوا
و كـرد تـرجـمه را الحـديث كـتاب هـمزمان او مـيرسيد/ چاپ به محلي مجلة يك در توبه
بـا آشـنايي عـنوان تحت كتابي ١٩٤٢ سال در نوشت/ نيز را محمدBص@ حضرت زندگينامة
است, شده منتشر اس!م دربارة ژاپن در كه كتابهايي ميان در كتاب اين ساخت/ منتشر اسBم

ميكند/ فراواني كمك اصيل يكدين عنوان به اس!م درك و فهم به منطقي, ساختاري با
عـملي فكـر بـه نسـبي, بـهبودي و بـيمارستان در نـقاهت دوران گذراندن از پس اوكاوا
مدت و كرد آغاز را كار بعد, چندي افتاد/ مجيد قرآن ترجمة يعني ديرينهاش, ساختن@آرزوي
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٨٩ /// ترجمههايژاپني @گزارشياز
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به سال١٩٥٠ در ترجمه اين سرانجام نمود/ بزرگ كار اين انجام صرف را خود وقت سال دو
رسيد/ چاپ

دربـارة فـراوانـي مـطالعات و مـيستود بسـيار را اسـ!مBص@ پـيامبر كـه ايـن بـا اوكاوا
دفـتر سـالگي ٧١ سـن در ,١٩٥٩ سـال در سـرانـجام و نشـد مسـلمان خـود اسـ!م@داشت,
از مـختلف زمـينههاي در كه فراواني اط!عات وجود با اوكاوا شد/ بسته زندگي@پرحادثهاش
از نداشت/ كافي احاطة عربي زبان به بود, مسلط خارجي زبان چند بر و داشت اس!م جمله
مسلمان يك <تنها است: آمده چنين مانده, جاي به او از زمينه اين در كه يادداشتي در رو, اين
شـايسته كـه چنان آن را مجيد قرآن بود خواهد قادر عربي زبان به تسلط با هم آن پرهيزگار

كند>/ ترجمه است

1. Ukawa Harumi.

ژاپـني زبـان بـه را كـريم قرآن ١٩٥٤ سال در هارومي١ اوكاوا نام به ژاپني مسلمان يك /٥
اط!عي پا@كستان, در عدمچاپآن ازچاپيا نمود/ اهدا پا@كستان دولت به را آن و كرد ترجمه

نيست/ دست در

2.Toshi Hiko Izutsu.

ژاپني زبان به را قرآن تمام ايزوتسو٢ توشيهيكو نام به ژاپني معروف اس!مشناس يك /٦
هـمت بـه صفحه ٩٥٢ در و جلد سه در Koran نام با ١٩٥٧ سال در ترجمه اين كرد/ ترجمه
نخستينچاپ تجديدچاپشد/ نيز درسال١٩٦٢ و رسيد, ايواناميشوتنبهچاپ انتشارات
خشـم بـا داشت وجـود آن در كـه نـادرستي بـرداشتهـاي و اشتباهات دليل به ترجمه اين
سال١٩٨٠ در كه آن تا شد, متوقف آن مجدد نتيجهچاپ در و گرديد رو به رو ژاپن مسلمانان
اشتباهات قرآني و اس!مي علوم كارشناسان از عدهاي كمك به توانست ژاپن اس!مي انجمن
باعث ترجمه اين ارزان قيمت و جيبي شكل كند/ فراهم را آن تجديدچاپ زمينة و رفع را آن
نـخستين از سال ٤٣ گذشت از پس نيز امروز كه چنان شد; جامعه سطح در آن وسيع پخش

يافت/ دست آن به ژاپن سراسر كتابفروشيهاي در ميتوان آساني به آن, چاپ
و بود اس!مشناس برجستة محققان از آن مترجم كه است آن ترجمه اين ويژگي بارزترين
شده برگردانده عربي متن از مستقيم طور به ترجمه اين لذا داشت/ كامل تسلط عربي زبان به

دارد/ فرق ديگر ترجمههاي جهتبا اين از و است
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وحي ترجمان ٩٠
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

تـحصيل اوليـة دورههاي گذراندن از پس آمد/ دنيا به ١٩١٤ سال در ايزوتسو توشيهيكو

1. Keio.

خارجـي زبانهاي و پرداخت زبانشناسي و فلسفه مطالعة به و شد اُ>١ اي <@كِه دانشگاه وارد
بـا طـوpني سـالهاي طي ايزوتسو كرد/ پيدا كاملي تسلط عربي زبان به و فرا@گرفت متعددي
را مطالعاتاصليخود اياُ> <@كِه زبانشناسيدانشگاه فرهنگيو سرپرستيمؤسسةمطالعات
دانشگاه مدعو استاد عنوان به بعدها و كرد, تربيت زمينه اين در نيز دانشجوياني و داد سامان
او كرد/ ايفا كشور از خارج اس!ميدر پيشرفتمطالعات برجستهايدر نقش كانادا, گيل مك
چندينبار و داشت فراوان تماسهايعلمي نيز ايراني برجستة دانشمندان و تهران دانشگاه با

كرد/ سفر ايران به
محاورهاي سبك درآمد, نگارش به ايزوتسو پروفسور توسط كه مجيد قرآن ژاپني ترجمة
در آزادنـويسي سـبك ايـن البته ميكند/ برقرار خواننده با را نزديكي ارتباط كه دارد خاصي
مسلمانان وا@كنش با كه گرديد ترجمه در نادرست تعابير و اشتباهات بروز موجب نگارش,

مينويسد: خود سبك از دفاع در ترجمهاش مقدمة در مترجم حال, اين با شد/ مواجه ژاپن
<تازمانيكهقرآنبهزبانعربياستميتوانآنراكتابمقدسناميد,امادرترجـمهبـهزبـانهايديگـر,بـه
نوعيتوضيحونوشتارتبديلميشودكهچيزيجزيكاثرادبيِمعمولينيست,وبههميندليلاينتـرجـمة

ژاپني,ديگريككتابمقدسنميتواندباشد/>

ميافزايد: است بوده مواجه آن با قرآن ترجمة در كه بزرگي مشكل به اشاره در ايزوتسو

<هرچهدانشخودرادرزمينةفهمزبانعربيعمقميبخشيم,مشك�تترجمةقرآنكريماززبـاناصـليبـه
زبانهايديگررابيشتراحساسميكنيم,تاآنجاكهحتيبهنظرمـيرسدانـجامچـنينكـاريتـقريبامـحال

است/>

مـختلف ابعاد دربارة عميقش مطالعات و تحقيقات رغم به وي كه بيفزاييم بايد پايان در
گذشت/ در قبل سال چند و نشد مسلمان اس!م, دين

2. Tanaka, Shiro.

مـعاني عـنوان بـا تـرجـمه ايـن كرد/ ترجمه ژاپني زبان به را قرآن تمام نيز شيرو٢ تانا@كا /٧

3. Hiten-Koran-No-Chie .
4. jitsugyo-no-nihon sha.

ژاپـن تـجارت>٤در و صـنعت ژاپـني <شـركت هـمت بـه ١٩٧٢ سـال در انگـيز٣ قرآن@شگفت
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٩١ /// ترجمههايژاپني @گزارشياز
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به@چاپ@رسيد/

1. Fujimoto Katsuji.
2. Ban Yasunari.
3. Ikeda Osamu.

قرآن اُوسامو٣ ايكدا و ياسوناري٢ بان موتوكاتسوجي١, نامهايفوجي به ژاپني محقق سه /٨
عـهده را@بر انتشار و چاپ كار كاتسوجي كردند/ ترجمه ژاپني زبان به يكديگر همكاري با را
عـربي مـتن از مستقيم طور به ترجمه اين بود/ ديگر تن دو آن عهدة بر ترجمه كار و داشت
<انتشارات ترجمه, اين ناشر شد/ انجام بود, رسيده چاپ به مصر در ١٩٢٣ سال در كه قرآني

4. Chuo-Ko¦ ron Sha.

سال در را آن توانست كه است ژاپني ناشران خوشنامترين از يكي عمومي>,٤ افكار مركزي
برساند/ شاهكارهايجهانيبهچاپ سلسله از يكي عنوان به Koran نام به دريكجلد ١٩٧٩
رايجدر اصط!حات از مذهبي, مترادفهاينامأنوس كارگرفتن جايبه به ترجمه اين در
كـتاب ايـن مـعاني درك در ژاپني خوانندگان اغلب علمي توانايي و شده استفاده ژاپني زبان
مفاهيم چهارچوب حفظ در خاصي تعصب سبب همين به است/ شده گرفته نظر در مقدس
و ترجمه ضمن در فراواني توضيحات خوانندگان, بيشتر آشنايي منظور به و نرفته كار به آن
يافته راه آن در نيز كاستيها پارهاي كه است رهگذر همين از است/ شده آورده آن حاشية در
كتابخانههاي در و ميشود يافت ژاپن سراسر كتابفروشيهاي در آساني به ترجمه اين است/

ميگيرد/ قرار استفاده مورد گسترده طور به نيز آموزشي مرا@كز
زبـان بـه ترجـمه هفت حدود ,١٩٧٠ تا ١٩٢٠ سالهاي طي شد, اشاره پيشتر كه چنان
آشنا حدوديدر تا كيفي, نشيبهاي و فراز از نظر صرف كه يافت انتشار مجيد قرآن از ژاپني
گرفت ناديده نميتوان را واقعيت اين گرچه داشتند; بسزايي نقش قرآن با ژاپن مردم ساختن
دارند اتفاقنظر قول اين بر همه رو, اين از نبودهاند/ مسلمان آنها مترجمان بيشتر متأسفانه @كه
متخصص مسلمان يك سوي از بايد كه است وظيفهاي ژاپني, زبان به كريم قرآن ترجمة @كه

پذيرد/ انجام شايسته صورتي به ژاپني
ژاپـن مسلمانان اpس!م شيخ را آن كه است ترجمهاي ژاپني ترجمههاي از ديگر يكي /٩
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وحي ترجمان ٩٢
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1. Haj Omar Mita Ryoichi.

در@سال بار نخستين Sei-Koran عنوان با ترجمه اين است/ داده انجام ريوايچي١ ميتا حاجعمر
ترجـمة گرديد/ منتشر و چاپ ژاپن> اس!مي <انجمن همت به ١٩٨٢ سال در سپس و ١٩٧٢
ويـژگيهاي داراي شده, انجام ژاپني مسلمان محقق يك توسط كه اين از نظر صرف مزبور
بـرگردان بـرابـر در عربي متن از آيه هر ترجمه اين در هست/ نيز فردي به منحصر و خاص

است/ آمده آيات دربارة كوتاهي يادداشتهاي نيز حاشيه در و شده قرارداده آن ژاپني
و او زندگي روند با حدودي تا را ما ژاپن, مسلمانان رهبر ميتا حاجعمر زندگي به نگاهي
و داشت ژاپن مسلمانان ميان در خاصي جايگاه او ميسازد/ آشنا شدنش مسلمان چگونگي
نوزدهم در ميتا حاجعمر ميرفت/ شمار ژاپنبه در اس!م معاصر تاريخ در فرد برجستهترين
بخش در و ياما@گوشي منطقة در واقع فوچو شهر در سامورايي خانوادة يك در دسامبر١٨٩٢
و زندگي سخت شرايط گشود/ جهان به ديده <هونشو> ژاپن اصلي جزيرههاي از يكي غربي
هـمساpن از ديـرتر تـا شـد موجب ميداد آزار را او كودكي دوران از كه جسمياش ناتواني
دانشكدة از سالگي ٢٤ سن در جهت همين به بگذارد/ سر پشت را تحصيلي سالهاي خود,
شـد; چـين عازم تحصيل از فراغت از پس اندكي و شد التحصيل فارغ ياما@گوشي بازرگاني
دوران از برايريوايچي, چين نام داشت/ را جا آن به رفتن آرزوي قبل مدتها از كه @كشوري
سفر بود/ كرده كنجكاوتر چين, مورد در را او ژاپن و چين جنگهاي و بود آشنا نامي @كودكي
ريوايچي, شود/ آشنا اس!م با تا داد نيز را فرصت اين او به كشور, اين ديدارشاز چينو ويبه
به اشتغال و چين مختلف نقاط به سفر با رو اين از داشت; مهارتهايي هم پزشكي زمينة در
آموختو نيز را چيني زبان همزمان و كرد پيدا فراواني آشنايي كشور آن مردم با پزشكي, @كار
افكـار تأثـير تـحت مـدت ايـن طول در ريوايچي كرد/ كسب زندگي در فراواني تجربههاي
سـال در كـه جـا آن تا كرد, پيدا فراواني آشنايي اس!م مباني با و گرفت قرار چيني مسلمانان
عنوان تحت مقالهاي ميكرد, تحقيق دور خاور اقتصاد زمينة در كه ژاپني يكمجلة در ,١٩٢٠
از قبل او كه ميدهد زندگيريوايچينشان بررسي درآورد/ تحرير رشتة به چين> در <اس!م

است/ داشته اس!م با مختصري آشنايي نيز چين به سفر

2. Ali Abe Haruo.

زبان به را كريم قرآن از هشتسوره فقطسيو هارو٢ عليآبه نام به ژاپني مسلمان يك /١٠
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٩٣ /// ترجمههايژاپني @گزارشياز
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شـده درج آن در نيز انگليسي و ژاپني ترجمة با همراه قرآن عربي متن البته كه آورد در ژاپني

1. Tanizawa Shobo.

شوبو>١ زاوا <تاني انتشارات توسط ١٩٨٢ سال در Sei-Quran نام با ناقص ترجمة اين است/
گرديد/ منتشر و ژاپنچاپ در

قـرآن كـامل ترجمة يازدهمين سرانجام ت!ش, سالها از پس نيز مقاله اين نويسندة /١١

2. Kin-hissha-Quran .

سال در ترجمه اين رسانيد/ انجام به انندگان٢ بهخو تقديم عنوانقرآن, با را ژاپني زبان به @كريم
بين و شد چاپ محدود شمارگاني در ژاپني نيكوكار مسلمانان از برخي مالي كمك با ١٩٨٨

گرديد/ توزيع ژاپن مسلمانان
ژاپـني زبـان به جديد اسلوبي با را قرآن نيز ديگر بار دو فوق, ترجمة بر ع!وه نويسنده,
ژاپني زبان به قرآن ترجمة سيزدهمين و دوازدهمين ميتوان را ترجمه ايندو است/ درآورده
در و جـلد چـند در شـخصي هزينة با جاري سال ژانوية ٢٧ در آنها نخستين آورد/ شمار به
آمادة و حروفچيني نيز آنها دومين و رسيد, چاپ به محدود شمارگاني در صفحه ششصد
هشـتمين در تـهران, در جـديد, ترجمة دو اين كه است pزم نكته اين ذ@كر است/ شده چاپ

شد/ داده قرار قرآن ع!قهمندان ديد معرض در كريم قرآن بينالمللي نمايشگاه
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